Carla Togni Curriculum Vitae

Eurotowers, Gibraltar

+34 60 55 80 81 9

carlatogni80@gmail.com
ESPERIENZE LAVORATIVE

· TRADUTTRICE

· 2014 – Presente, Traduttrice Freelance

Collaborazione con Atlantic Language Services per traduzioni e revisioni tecniche EN>IT

· 2014 – Presente, traduttrice Freelance

Membro del team di localizzazione italiana del progetto Termwiki
· 2013 – Presente, Traduttrice Freelance

Traduttrice freelance per la rivista BBC History Italia
· 2010 – presente, Traduttrice
Antica Fattoria, Santa Maria Nuova

Traduttrice di brochure pubblicitarie in lingua inglese e in lingua francese
· 2013, Traduttrice
La Luce di Cloudy Bay, Past the Shallows by Favel Parrett, granvìa

· INSEGNANTE

· 2011 – 2013, Insegnante di scuola dell’infanzia

Associazione Scuola Materna “Collina”, Santa Maria Nuova
· 2008 –  2009, Assistente della Prof. Sonia Dougal, docente di lingua inglese

Università degli Studi di Macerata, Facoltà di Scienze Politiche, Macerata

Ruolo di tutoraggio, revisione saggi degli studenti, gestione segreteria, organizzazione incontri, corsi ed esami.

· 2005 – 2007, Socio fondatore, educatrice

Soc. Coop. Soc. “Il Melograno”, Santa Maria Nuova

Educatrice di asilo nido. Socio fondatore, responsabile acquisti.
· 2003 – 2005, Educatrice

Soc. Coop. Soc. “Baby 03”, Santa Maria Nuova

Educatrice di asilo nido.
· CUOCA

· 2015 – Presente, Food Blogger

Creatrice del blog http://foodieintranslation.blogspot.com
· 1999 – 2002, Cuoca
Ristorante Pizzeria“Il Torrione”, Santa Maria Nuova

Responsabile carne alla griglia, antipasti e contorni.
ISTRUZIONE E FORMAZIONE

· 2012, “Tradurre la Letteratura”, Corso di Eccellenza in Traduzione di testi letterari per l’editoria
Scuola Superiore per Mediatori Linguistici, Fondazione Universitaria San Pellegrino, in collaborazione con il Dipartimento di Studi Internazionali. Storia, Lingue, Culture dell’Università degli Studi di Urbino “Carlo Bo”, Misano Adriatico (Rn)

· 2009, Laurea in Lingue e Letterature Straniere moderne (Inglese, Tedesco e Francese), vecchio ordinamento

Università degli studi di Macerata, 108/110

Tesi: “Vite sospese: quattro short-stories di Mavis Gallant. Traduzione e analisi”

Relatore: prof.ssa Marina Camboni

· 1999, Diploma di Maturità Magistrale

Liceo Classico Statale “Vittorio Emanuele II”, indirizzo Socio – psico – pedagogico sperimentale, Jesi (An)

Livello nella classifica nazionale: 100/100

CONFERENZE

· 18 – 19 – 20 Ottobre 2013, XI Giornate della Traduzione Letteraria

Università di Urbino, Fondazione Universitaria San Pellegrino

· 28 – 29 – 30 Settembre 2012, X Giornate della Traduzione Letteraria

Università di Urbino, Fondazione Universitaria San Pellegrino

· 30 Settembre – 2 Ottobre 2011, IX Giornate della Traduzione Letteraria
Università di Urbino, Fondazione Universitaria San Pellegrino, Pesaro Studi
LINGUE STRANIERE CONOSCIUTE
· Italiano
· Inglese

· Francese
CONOSCENZE INFORMATICHE
· Sistemi Operativi: MS Windows (Xp, Vista), Linux (Novell openSUSE)

· Strumenti Office: MS Office, Oracle OpenOffice

ULTERIORI INFORMAZIONI
· 2015 – Presente, Food blogger

Creatrice del blog http://foodieintranslation.blogspot.com
· Agosto 2013 – Presente, Membro Proz.com EN>IT e FR>IT

· Settembre 2007 – Marzo 2008, Studente Erasmus

Università di Macerata, Uniwersytet Wrocławski

Progetto Erasmus di un semestre a Wrocław, Polonia

Patente B

Includo l’autorizzazione al trattamento dei dati personali, ai sensi del D. Lgs. 196/2003. 

